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Более 8 лет опыта работы в ведущих компаниях москвы и санкт-петербурга
Области специализации
1. IT, телекоммуникации, компьютерная техника, сети, программное обеспечение, базы данных, программирование, дискретная математика, локализация сайтов и приложений
2. Авиация, инженерия, договора, финансовые и юридические документы
ЯзыкОВЫЕ ПАРЫ
Английский/русский, русский/английский
Средняя производительность в день: 8 – 10 страниц по 1800 символов;

Средняя производительность в неделю: 50 - 60 страниц.
CAT программы: SDLTrados, SDLX, Transit Satellite 3.0, Microsoft Localisation Studio 4.8
Опыт работы
	Технический переводчик

Московские бюро
	Настоящее время

Автоматика, сетевые приложения, веб-приложения: Локализация сайта Emerson Process Management по веб-порталу AMS Asset Portal.

Веб-приложения, веб-дизайн: Переводы онлайн-руководств для программы DreamWeaver.

	
	Мобильные технологии: Описание продуктов базовых радиостанций Эрикссон стандарта WCDMA.
Статьи по мобильным технологиям.
Статьи по мобильному телевидению Ericsson разработки Tandberg Television (на русский, на английский).

Множество документов по конвергентным сетям и сетям с использованием фиксированных и мобильных платформ (на английский).

Автоматика: Перевод инструкций к программному ПЛК сварочных роботов.

	Технический переводчик

Центр технических переводов Технариум (Санкт-Петербург)


	2007-2008 г.

Договора предоставления программного обеспечения и оказания услуг по технической поддержке и обновлению для софтверной компании Sofistik.
Инструкции для администраторов и руководство пользователя к производственному программному обеспечению софтверной компании Sofistik.
Беспроводная телефонная связь на базе IP-телефонии. Техническая документация к телефонным трубкам DECT. Руководства пользователя к оборудованию для беспроводных трубок DECT.

	Технический переводчик

Ассоциация профессиональных переводчиков (Санкт-Петербург)
	2008 г.

Договор перестрахования по атомному ледоколу 50 Лет Победы для Компании Ресо Гарантия (на английский язык).

Акт сюрвейерного осмотра атомного ледокола 50 Лет Победы (на английский язык).

	Технический писатель, менеджер по маркетингу
VeeAm Software

(Санкт-Петербург)
	2007 г.

Софтверная компания.
Описание программных продуктов для виртуальных сетей VMware.

Составление файла Справки для программ.

	Технический переводчик 


	1. Перевод инструкций к сетевым разработкам компании ECI Telecom.

2. Переводы деклараций о соответствии для аппаратуры ATM и TDM производства российских компаний (на английский язык).
3. Пресс релизы и документы по анализу деятельности компании ECI Telecom.

4. Бизнес проекты, технические описания систем наблюдения и безопасности “Позиционер” с использованием глобального спутникового позиционирования GPS и телекоммуникационных систем (на английский язык) для компании Видеофон МВ.

5. Локализация программного обеспечения для системы “Позиционер” (на английский язык) для компании Видеофон МВ.



	Технический переводчик 

ИнтерТранс (Санкт-Петербург)
	1. Программа по сохранению биоразнообразия Организации Объединенных Наций (программы заседаний).
2. ОПЫТНО-ПРОМЫШЛЕННАЯ ПРОГРАММА РАЗРАБОТКИ КАШАГАНСКОГО МЕСТОРОЖДЕНИЯ (техническая документация к нефтепромышленному оборудованию).
3. Документация к новой операционной системе Windows Vista (Microsoft).

4. Локализация страниц узла www.microsoft.com для системных администраторов и программистов.

	Технический переводчик - Atlantis
	2005

1. Локализация сайта британской компании Ironmogers.
2. Перевод руководства к программному обеспечению станков с ЧПУ (Datron Electronic) (более 200 стр. – на русский язык).
3. Перевод и редактирование технической документации по морскому телевизионному комплексу для морской авиации Индии (заказчик – ФГУП “НИИ Телевидения”) (более 100 стр.- на английский язык).
4. Инструкции к программе OmniPass (Softex) (дактилоскопическая аутентификация права на доступ).

5. Редактирование руководства пользователя к сетевым и одноконсольным антивирусным программам Trend Micro.

6. Составлен русско-английско-итальянский словарь и база данных по металлургии на 2000 вхождений, словарь выполнен в формате Word, Excel, Access и Trados MultiTerm. Словарь снабжен списком синонимов и омонимов.

	Образовательный центр Metec
	Март 2005
Прошел курс по авионике, бортовой технике и электронике авиалайнеров Boeing для дальнейшего преподавания специализированного английского пилотам и техническим специалистам, работающим с техникой Boeing.

	Технический переводчик -- Переводческие агентства
	Сентябрь 2004

Центр иностранных языков Atlantis.
Выполненная работа: 
1. Инструкция к производственной установке "Устройство аварийной защиты Honeywell” (объем - 97 страниц) 
2. Инструкции к беспроводным устройствам (BlueTooth), 
3. Локализация сайта Hewlett Packard по программному обеспечению, сетевым технологиям и беспроводной связи для малого и среднего бизнеса.
4. Уставные документы, реестр о государственной регистрации компании, договор аренды (на английский язык).
5. Депозитарный договор для компании Лукойл.
6. Документы по организации корпоративного предприятия для компании Siemens.
7. Инструкции к электробытовой технике.

	
	2001- август 2004

Переводческое агентство “Знание” (Антоненко 3) Руководитель: Кулебякин А.Л.

Выполненная работа: 
1. Инструкции к мультисервисным коммутаторам Alcatel, Newbridge. Ведение проекта по переводу инструкций к мультисервисным коммутаторам Alcatel, Newbridge: составление переводческих баз данных и словарей, ведение файлов отчета по продвижению работы. 
2. Инструкции пользователя к бухгалтерской программе Navision Attain (Microsoft), 
3. Тексты по бизнесу, маркетингу, бизнес-планы, технические  руководства к промышленному оборудованию, соглашения, контракты. 
4. Переводы в общественно-политической сфере (переводы для Матвиенко, политологического центра Стратегия).
Переводческое агентство “Альянс".
Переводы по медицине – клинические исследования тромболитиков и других лекарственных средств (с языка и на язык). 


	Издательство “Питер” – редакция компьютерной литературы 
	1999 – 2000 тел. 327 13 11

Редакция Компьютерной литературы. Выполненная работа: книга Access 2000: учебный курс. Автор: C. Робинсон. 515 страниц. Руководитель проекта: Илья Корнеев.

Редакция Литературы по психологии. Выполненная работа: 3 главы к Энциклопедии современной психотерапии. Ответственный редактор: Вячеслав Попов.

	Издательство “Весь”
	2001. Тел. 233-3436

Внештатный переводчик. Выполненная работа: 
1. Книга “Домашние средства: Укрепление памяти”. 211 стр. Руководитель: Вячеслав Лисица

2. Аннотирование книг (психология, геополитика, строительство, садоводство, медицина).

	Инвестиционная компания «МонархИнвест»
	1999-2000

Менеджер по продаже торгового оборудования. Поиск и ведение клиентов

	Туристическая фирма «Тропикана»
	1998 до 1999

Синхронные переводы на презентациях.

	280 Центральное картографическое производство
	1998 до 1999

Переводчик. 17 Отдел. Начальник отдела: Самсоненко. Перевод писем, лоций, текстов по геодезии и космической съемке.

	Denis School
	1998

Преподаватель английского языка


Программное обеспечение
	1. Office: Word, Excel, Access, PowerPoint, Visio, MS FrontPage

2. MSAccess: DAO 3.6, VBA
3. Переводческие программы: Trados Freelance 6.5, SDL Trados, SDLX, Transit, Microsoft Localization Studio 4.8
4. Adobe applications (Photoshop, Adobe Designer, Adobe InDesign,  Adobe Illustrator, Adobe Acrobat)

5. Программирование: VBA, Microsoft Visual Studio (Visual C++), HTML, JavaScript, CGI - Perl


Дополнительная информация

	1. Создана база данных (Access) для разработки индивидуальных курсов преподавания языка. Разработан программный пакет, позволяющий работать с поступающей информацией нескольким приложениям Office и предоставляющий возможность совместного использования информации по сети. Существует возможность корректировки курса под ученика или группу учеников. Разработаны программы, анализирующие лексику и грамматику текста и задающие лексические и грамматические параметры, а также программы, составляющие словари к уроку.

2. Создана собственная программа по разработке словарей. Программа помогает собирать материал для словарей, компилировать словарь в нескольких форматах (включая Trados Multiterm и Excel), проводить анализ частотности и создавать списки синонимов и омонимов.

3. Программирование на C++ и VBA.

4. Программирование в HTML, JavaScript, CGI – Perl.


Образование
	Санкт-Петербургский Государственный Университет

	1994 — 1999
Отделение структурной и математической лингвистики (Филологический факультет) -- парсинг естественных языков, дискретная математика, генеративные грамматики, лексикография, базы данных, программирование в области анализа естественных языков.


Sample translations
Russian->English
Telecommunications:

	Source
	Target

	На прошедшей неделе состоялось два события, показавшие, что даже в условиях финансового кризиса  телекоммуникационные гиганты не отказываются от маркетинговых усилий для закрепления позиций на рынке РФ и других стран РСС. Крупные мероприятия, рассчитанные в первую очередь на операторов связи как России, так и крупнейших стран СНГ, провели в Москве сразу два гиганта – Ericsson и Alcatel-Lucent.
    Компания Ericsson, в рамках международного турне Televisionary Roadshow, которое сделало остановку с 8 по 10 октября в Москве в историческом здании Политехнического музея, представила свою концепцию персонализированного и интерактивного телевидения, доступного в любой точке с экрана любых устройств.
    В основе персонализированного ТВ от Ericsson лежат тенденции и ожидания пользователей, выявленные в ходе количественных и качественных исследований - более 35 000 интервью более чем в 25 странах мира, - ежегодно организуемых подразделением Ericsson Consumer and Enterprise Lab. Специалисты компании выделяют пять основных аспектов нового персонализированного ТВ:
    телевидение, связывающее человека со всем миром, интерактивное ТВ;
    персонализированное ТВ – пользователь хочет смотреть ТВ на своих условиях;
    высококачественное ТВ;
    понимание ценности и контроль расходов на ТВ – пользователи готовы платить за услуги, в тех случаях, если понимают преимущества и могут контролировать их реальную стоимость;
    ТВ, доступное повсеместно.
    Организаторы мероприятия постарались донести до его посетителей мысль, что услуги индивидуального телевидения открывают перед оператором связи новые бизнес-возможности в сфере интерактивных, персонализированных услуг и рекламы. Однако для внедрения решения оператору придется поменять стратегию развития сети, что обусловлено возросшими требованиями к емкости сети и качеству обслуживания. В то же время поставщики цифрового мультимедийного контента ищут новые пути продаж, распространения, продвижения и рекламы. Они смогут использовать новые телевизионные каналы для предоставления инновационных услуг и, таким образом, найти огромное количество потенциальных пользователей в сетях операторов.  

	Two events that took place last week have shown that notwithstanding financial crisis, telecommunication giants do not abandon marketing effort to consolidate their positions on the market of the Russian Federation and other countries of Regional Communications Community. Large events that were primarily aimed at telecommunication operators of both Russia and major CIS countries were hold in Moscow by two giants at the same time – Ericsson and Alcatel-Lucent.
   Ericsson, within its international Televisionary Roadshow, which made a stop in Moscow from October 8 till October 10 at the historic building of Polytechnic Museum, presented its concept of individual interactive TV, available to the viewers wherever they are, on the screens of whatever devices they have.
    Current trends and expectations of users, that were found out in quantitative and qualitative studies, conducted by Ericsson’s Consumer and Enterprise Lab every year, with over 35 000 interviews held in more than 25 countries all over the world, underlie the idea of individual TV from Ericsson. Company’s experts distinguish between five principal aspects of new individual TV.
    television that connects the person to the whole world, interactive TV;
    individual TV – the user wishes to set his own conditions for TV viewing;
    high-quality TV;
    awareness where value comes from and possibility of cost control over TV – viewers are willing to pay for the services when they realize the advantages and when they are able to control the actual costs;
    TV available to the viewers wherever they are.
    The hosts of the event did their best to get across to the public the idea that the individual TV offers new business opportunities to the communication operators in providing interactive, individualized services and in the area of advertising. However, in order to implement the solution, the operator will have to change network development strategy, due to the increased demands it makes on the network capacity and quality of services. At the same time, providers of digital multimedia content are looking for new ways to sell, distribute, promote and advertise. They can use new TV channels to provide innovative services. And that’s how they can find a large number of potential users in the operators’ networks.


	Мечта о персональном ТВ

Автор: Максим Букин
09.10.2008

Коллективные или индивидуальные антенны, смонтированные на крыше здания и принимающие (зачастую с помехами) пять-шесть телевизионных каналов, в больших городах уже встретишь не часто. Многие провайдеры широкополосного доступа предлагают несколько десятков каналов по кабелю с адекватным качеством картинки и дополнительными сервисами (виртуальный видеомагнитофон, видео по запросу и т. д.). Но и этот набор сервисов уже устарел. Наиболее перспективное будущее — это персонализированное телевидение, концепция которого предполагает возможность отображения видеосигнала как на стационарных (плазменных или жидкокристаллических) панелях и экране компьютера, так и на дисплеях современных смартфонов и коммуникаторов. 

Интересно, как меняется восприятие телевидения самыми обычными пользователями — на первое место выходит индивидуальность. Абоненты цифровых сетей, особенно продвинутые аборигены цифрового мира, хотят получить персонализированные и, что самое главное, интерактивные услуги с возможностью обратной связи (оценки, рейтинги, комментарии), мгновенными коммуникациями (такими, как IM-сервисы и загрузка контента по беспроводным сетям), а также расширенные возможности по хранению и демонстрации своего контента, созданного ими самостоятельно (загрузка с мобильного терминала по HSPA или Wi-Fi). 

Казалось бы -- техническая фантастика, однако нет: именно о таком настроении абонентов цифровых сетей свидетельствуют результаты исследования Ericsson Consumer Lab, проведенного в 25 странах мира (общее число интервью превосходит 35 тыс.). В целом за последние пару лет предпочтения значительного числа потребителей изменились: они готовы воспринимать видеоинформацию даже на мобильном телефоне, многие из которых физически (по размерам своего дисплея) могут отобразить фильм или ТВ-сигнал с хорошим качеством. 


	Thinking about individual TV

By Maxim Bukin
09.10.2008

It has already become a rarity to come across a communal or individual antenna installed on top of the roof of a building that receives (most commonly with noise and clutter) about five to six television channels. Many broadband access providers offer up to several dozens of channels transmitted over cable with good quality and value-added services (virtual video recorder, video on demand, etc.) But even this set of services has already become outdated. Highly future-proof solution is the individual television, which offers video signal displayed on fixed (plasma or liquid cell) displays or PC displays, as well as on displays of modern smart phones and communicators. 
It is a funny thing how ordinary users are changing their attitudes towards television with individual aspect in focus. Digital network subscribers, most advanced digital world indigenous people want to obtain individual services and, most importantly, interactive services with feedback (estimation, ratings, comments), instantaneous communication (such as IM services and content download over wireless networks) as well as advanced features for storage and demonstration of subscribers’ content that they created on their own (upload from the mobile terminal over HSPA or Wi-Fi). It might seem a technological science fiction. But it’s not. This is the attitude taken by the digital network subscribers that was discovered in the research by Ericsson Consumer Lab hold in 25 countries around the world (the total number of interviews amounts to more than 35 thousand). On the whole, the last couple of years have seen a large number of users change their attitudes: they are even willing to receive video content on their mobile phones, a great number of which have displays with physical properties (and sizes) enabling good quality of playback and TV signal.
…


	Вчера МТС и Vodafone объявили о подписании «эксклюзивного стратегического неакционерного соглашения» на четыре года. Цель — «расширение маркетинговых и технологических возможностей обеих компаний». Речь идет о взаимном обмене технологиями и customer experience (опытом общения пользователя с компанией), объяснил президент МТС Михаил Шамолин. В частности, МТС теперь вправе внедрять на всей территории своего присутствия, за исключением Белоруссии, зарубежные услуги и продукты — «то лучшее, что есть у Vodafone», прежде всего в области беспроводного интернет-доступа и контента; участвовать в разработке новых сервисов; оперативно ввозить и продавать различные мобильные устройства, о закупке которых договаривается Vodafone. Соглашение также предусматривает, что у операторов будут совместные роуминговые программы, в том числе для корпоративных клиентов (часть таких клиентов у МТС и Vodafone общие).


	Yesterday MTS and Vodafone announced “exclusive strategic nonstock agreement” for four years. The purpose is “to enhance marketing and technological capabilities of both companies”. The point in question is a technology exchange and sharing of customer experience, explained President of MTS Michael Shamolin (Михаил Шамолин). In particular, MTS can now introduce foreign products and services all over its area of presence, except Byelorussia. “We can offer the best that Vodafone has”, primarily in the field of WiFi and wireless content; participation in the development of new services, efficient import and sales of different mobile devices arranged to be purchased by Vodafone. The agreement also provides that the operators will share joint roaming programs including the ones designed for business customers (MTS and Vodafone share a number of such customers).

	Эрикссон представил концепцию персонализированного и интерактивного ТВ

Компания Эрикссон, мировой лидер в области производства телекоммуникационного оборудования и предоставления профессиональных услуг операторам связи, представил концепцию персонализированного и интерактивного телевидения, доступного везде с экрана любых устройств, в рамках международного турне Televisionary Roadshow,  которое проходит с 8 по 10 октября в Москве.

В основе персонализированного ТВ от Эрикссон лежат тенденции и ожидания пользователей, выявленные в ходе количественных и качественных исследований - более 35 000 интервью более чем в 25 странах мира - ежегодно проводится подразделением Ericsson Consumer and Enterprise Lab.

Понимание желаний пользователя – это ключевой фактор развития бизнеса, который укрепляет позиции Эрикссон на рынке ТВ-услуг. Можно выделить пять основных аспектов нового персонализированного ТВ:

1. Телевидение, связывающее меня со всем миром

· Пользователь всегда в сети и всегда доступен.

· Собственный контент  -  люди хотят не просто смотреть, но и делиться своими видеороликами и участвовать в создании телепрограмм (По данным Nielsen Online, в январе 2008 года YouTube посетило более 66,2 млн. пользователей, которые просмотрели 2,6 млрд. видеороликов).
· Интерактивность. 

2. Персонализированное ТВ  – пользователь хочет смотреть ТВ на своих условиях.

· Ту программу, которую хочет, на тех условиях, на которых хочет.
· Где и когда смотреть телевизор – дома или в дороге, с телефона или с компьютера. 

3. Высококачественное ТВ 

· В последнее время продажи телевизоров и видеомагнитофонов с поддержкой изображения высокой четкости резко выросли. Аспект качества ОЧЕНЬ важен и приводит к существенному увеличению времени просмотра.  


	Ericsson delivers its concept of individualized and interactive TV
Within its international Televisionary Roadshow, which will take place from October 8 till October 10 in Moscow, Ericsson, the world’s leading telecommunication equipment producer and leading provider of services to telecom operators, introduced its concept of individualized and interactive television available anywhere on the displays of any devices.

   Current trends and expectations of users, that were found out in quantitative and qualitative studies, conducted by Ericsson’s Consumer and Enterprise Lab every year, with over 35 000 interviews in more than 25 countries around the world, underlie the idea of Ericsson’s individual TV.

The insight into the desires of the user is a key driving force behind the development of business, which reinforces Ericsson's leadership on the market of TV services. There are five principal aspects of new individual TV to distinguish between:

1. Television that connects a person to the whole world

· The user is always online and is always available.

· Viewer’s own content – it is not that people solely want to watch, but they want also to share their own video clips and take part in TV program creation (According to Nielsen Online, in January 2008 YouTube was visited by more than 66.2 million users, who watched 2.6 billion video clips).

· Interactivity. 

2. Individual TV ‑ the user wants to set his own conditions for TV viewing.

· The user wants to choose the program to watch on the conditions he finds desirable.

· The user wants to choose the place for TV viewing – at home or on the road, using telephone or computer.

3. High-quality TV 

· Recently, sales of TV sets and video recorders supporting high-definition video have dramatically increased. Quality considerations are of GREAT significance, leading to a substantial increase of viewing time.
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CADINP − Input Language

· The input language CADINP for free input format of data is the result of a further development of a project CADINT, which originated from the Federal Ministry of Research and Technology for the study in the CAD area (M.Ahn, K.H.Böckeler, W.Haas / Eingabe Konventionen für CAD−Programme, CAD− Bericht Kfk−CAD 39, Kernforschungszentrum Karlsruhe, 1976). 

· The variation of this format, which was developed by SOFiSTiK, includes sev-eral additional capabilities. In certain points it therefore has some deviations from the above mentioned CADINT standard. 

· The full capability of the language can be achieved in combination with PS and/or WPS, when functions for block building and parameter substitution are used. CADINP and PS represent a full programming language for the cal-culation of problems in structural engineering, which will outdo any guided GUI. The processing occurs in two stages. 

· PS or WPS use a single file or a set of sub−files to create an input file for every program being used. This is called parsing. During this pro-cess globally defined text elements are inserted and larger blocks are inserted or skipped. Strings are addressed with $(name). The strings can be defined or undefined in the input file or the SOFiSTiK−environ-ment. At this stage no calculations have take place, that is why there is a difference, whether the string A = "2+2" is inserted at $(A)*3 or ($(A))*3. 
	[image: image2.jpg]


CADINP − Язык ввода.

· Язык ввода CADINP как свободный формат ввода данных является новой разработкой проекта CADINT, который ведется подразделением Федерального Министерства научно-технических работ по исследованиям в области автоматизированного проектирования (М.Ан, К.Х.Бёкелер, В.Хаас / Eingabe Konventionen für CAD−Programme, CAD− Bericht Kfk−CAD 39, Kernforschungszentrum Karlsruhe, 1976).

· Разновидность этого формата, разработанная SOFiSTiK, обладает рядом дополнительных возможностей. Формат содержит несколько отличий от вышеуказанного стандарта CADINT.

· Все возможности языка в полной мере раскрываются при его использовании в сочетании с PS и/или WPS, когда используются функции построения блоков и замены параметров. CADINP и PS вместе представляют собой полнофункциональный язык программирования для проведения расчетов при решении задач проектирования строительных конструкций, который превосходит по своим возможностям любой пользовательский графический интерфейс. Обработка выполняется в два этапа:

· В PS или WPS используется единый файл или набор вспомогательных файлов для создания входного файла для каждой используемой программы. Этот метод носит название “парсинг”. Во время данного процесса выполняется вставка глобально определенных текстовых элементов, а также вставка или пропуск более крупных блоков. Обращение к строкам осуществляется с помощью конструкции $(имя). Строкам можно задавать определения или отменять для них определения во входном файле среды SOFiSTiK. На данном этапе не выполняется никаких расчетов. Именно поэтому существует разница между двумя способами подстановки строки: A = "2+2": $(A)*3 или ($(A))*3.

	2.5. DEF − Environment Variables 

A lot of parameters for SOFiSTiK programs are defined by the environment variables. A variable has a name usually in capital letters and a string, which can be used in specific locations. The relevant topics are: 

− Settings for layout (paper size, output language etc) − Parameters for the database CDBASE (buffer, multitasking etc.) − Standard input records 

The environment variables are set in the classical way with the commands of the operating system (My Computer−>Properties−>Extended). In a CMD− Box this is done via: 

SET parameter=Value 

In UNIX it is necessary to use shell−commands like: 

export parameter
parameter=value Bash, Bourne and Korn shell


setenv parameter value C−shell 

As many of these parameters are only needed for individual programs, it makes sense to keep these definitions in a configuration file. For SOFiSTiK programs this file is 

SOFISTIK.DEF 

In this file all variables for SOFiSTiK−Environment as well as any definitions of input macros can be stored (see Chapter 8.4.):

 e.g.
 SOFISTIK_C=49
 GRAFSIZE=SIZE −HP 0
 HEAD1=New Building Insurance−Company
 STDMAT=BETO 1 B 35 ; STAH 2 BST 500


The definition of the input file has priority. Then comes the definition in the environment of the operating system, and at last a definition in SOFIS-TIK.DEF. If for different projects different properties are requested, it is rec-ommended to save the SOFiSTiK.DEF file in the project directory. This should be done when editing with TEDDY via SOFiSTiK −> Options. 
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The following table contains the currently known/used values: 


	2.5. DEF − Переменные окружения.
Многие параметры программ SOFiSTiK определяются через переменные окружения. Переменная имеет имя (обычно заглавными буквами) и строковое значение, используемое для задания определенных характеристик на разных машинах. Сюда относятся:

− Параметры страницы (размер бумаги, язык вывода и т.п.)

− Параметры базы данных CDBASE (буфер, многозадачность и т.п.)

− Стандартные вводимые записи

Параметры окружения устанавливаются классическим способом -- с помощью команд операционной системы (Мой компьютер -> Свойства -> Дополнительно). В окне CMD значение задается следующим образом:

SET параметр=значение
В системе UNIX необходимо задавать параметры командного интерпретатора, например:
export параметр
параметр=значение Bash, Bourne and Korn shell 
setenv параметр значение C−shell
Так как многие из параметров необходимы только для выполнения определенных программ, то рационально сохранять их определения в файле конфигурации. Для программ SOFiSTiK этот файл носит название
SOFISTIK.DEF.

В этом файле могут храниться все переменные окружения SOFiSTiK, а также многие из определений вводимых макросов (См. Главу 8.4.):

 например:
 SOFISTIK_C=49
 GRAFSIZE=SIZE −HP 0

 HEAD1=Страховая компания для нового строения
 STDMAT=BETO 1 B 35 ; STAH 2 BST 500
Определение входного файла имеет приоритет. Затем следует определение в среде операционной системы и, наконец, определение в SOFIS-TIK.DEF. Если для разных проектов требуется использовать разные переменные, то файл SOFiSTiK.DEF рекомендуется сохранять в каталоге проекта. Это следует делать при редактировании с помощью TEDDY, выбрав SOFiSTiK −> Options (SOFiSTiK −> Параметры). 
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В следующей таблице приведены известные/используемые в текущей версии значения:

…



Softaware:

contracts
	Source
	Target

	SOFiSTiK AG’s General Conditions for Delivery 

2.  Subject of Contract; Performance by SOFiSTiK 
2.1 
The Subject of Contract is the software which is designated in the Software License Agreement and works as described in the user documentation applicable when this Agreement was con​cluded. 

2.2 
When the Software is made available, SOFiSTiK’s obligations to perform are restricted to making the Software available for transfer to the computer, to delivering in pdf format the user documentation for the Software and to granting a non-exclusive usage right pursuant to point 6. 

SOFiSTiK is not obliged to render any further performance; in particular it has no further obligations regarding installation, consultation, training, maintenance or any other activity which contributes to launching, using and maintaining the Software. Such services can, however, be contracted from SOFiSTiK against separate compensation. SOFiSTiK is entitled to subcon​tract such services, especially for installation of the Software, to third parties such as, for example, specialist dealers located near the Customer site. 

2.3 
The source code underlying the software is not made available. 

1 SOFiSTiK may also make hardlocks available to the Customer for the purpose of protecting the Software from being copied. 

2 Caution on Using the Software 
SOFiSTiK points out that mistakes made by the Customer while using the Software need not but can cause errors in the calcula​tions which the Software carries out, for it is not certain that all operating errors can be caught by the Software. For this rea​son, computed results produced by the Software should, in every case, at least be checked for approximate correctness on a …
	Общие условия поставки компании SOFiSTiK 
2.  Предмет Договора. Выполнение Договора компанией SOFiSTiK.
2.1 
Предметом договора является программное обеспечение, указанное в Лицензионном соглашении на программное обеспечение, и работы, описанные в документации пользователя, используемой на момент заключения настоящего Договора.
2.2 
После передачи Программного обеспечения в пользование обязательства SOFiSTiK по выполнению условий договора ограничиваются предоставлением программного обеспечения для переноса на компьютер, поставкой документации пользователя к программному обеспечению в формате pdf и предоставлением неисключительного права пользования согласно пункту 6.
Компания SOFiSTiK не обязуется выполнять каких-либо иных действий; в частности, в ее обязательства не входит оказание дополнительных услуг по установке, консультированию, обучению, обслуживанию или содействие в запуске, пользовании и техническом обслуживании Программного обеспечения. Однако с компанией SOFiSTiK может быть заключен договор на оказание таких услуг за отдельную плату. SOFiSTiK имеет право заключать субподрядные договора на оказания таких услуг, в особенности, услуг по установке Программного обеспечения, с третьими лицами, например, специализирующимися в данной области торговыми организациями, расположенными рядом с объектом Заказчика.
2.3 
Исходный код программы не предоставляется.
3 Компания SOFiSTiK также имеет право установить средства аппаратной защиты на программное обеспечение, переданное в пользование Заказчику, с целью зашиты программного обеспечения от копирования.
4 Предупреждение относительно пользования программным обеспечением.
SOFiSTiK обращает особое внимание на то, что ошибки, допускаемые Заказчиком во время пользования Программным обеспечением, в некоторых случаях могут привести к ошибкам в расчетах, выполняемых Программным обеспечением, так как нельзя со всей достоверностью утверждать, что Программное обеспечение может обнаружить и обработать все ошибки, связанные с нарушением правил эксплуатации. Вследствие чего, в каждом отдельном случае необходимо в произвольном порядке следить за приблизительной достоверностью результатов вычислений, производимых Программным обеспечением. …

	SOFiSTiK AG’s Conditions for Support Services 

1 Support Services 
SOFiSTiK is obliged to render support services as follows: 

SOFiSTiK advises the Customer in regard to individual questions on the use and installation of the Software. SOFiSTiK is avail​able to the Customer for this support at the following times: 

Monday to Thursday from  9.00 hours to 12.00 hours as well as from 14.00 hours to 17.00 hours 
and Friday from  9.00 hours to 12.00 hours as well as from 14.00 hours to 16.00 hours 
Central European Time, excepting German holidays. 

This support is rendered by email. 

SOFiSTiK's advisory services are confined to answering specific, individual questions. General explanations of how the software works (short schooling) are not included in the services owed. 

3. 
The Customer’s Obligations to Cooperate 
3.1 
The Customer shall support SOFiSTiK in fulfilling its contractual duties insofar as this is not unreasonable for the Customer. 

3.2 
Most especially, when reporting defects the Customer shall ob​serve in detail the symptoms which appear and the system and hardware environment and in its description for SOFiSTiK the Customer shall report all information which could be useful for the purpose of remedying the defect. 

The aforementioned obligations to cooperate are essential con​tractual duties.  

4 Guarantee 
4.1 
SOFiSTiK guarantees that its services do not have defects which reduce their suitability for the intended purpose. 

SOFiSTiK is li​able for defects in its support services in accordance with the statutory provisions for contracts for services (sect. 611 et subs. BGB [Bьrgerliches Gesetzbuch -German Civil Code]) 

4.2 
If a defect is not successfully remedied within a reasonable pe​riod of time, the Customer is entitled to set SOFiSTiK a deadline together with the explicit threat that if the defect is not remedied by expiry of this deadline then the Customer will reduce the ser​vice fee or cancel the contract without notice. Such a cancella​tion is only allowed for a very significant defect. 

4.3 
Claims under this guarantee are barred after one year. 


	Условия на оказание услуг по технической поддержке компании SOFiSTiK AG
1 Услуги по технической поддержке.
Компания SOFiSTiK обязана оказывать услуги по технической поддержке в соответствии со следующими положениями: 
SOFiSTiK информирует Заказчика относительно отдельных вопросов пользования и установки Программного обеспечения. Техническая поддержка предоставляется Заказчику компанией SOFiSTiK в следующие рабочие часы:
С понедельника по четверг с 9.00 часов до 12.00 часов и с 14.00 часов до 17.00 часов 
и в пятницу с 9.00 часов до 12.00 часов и с 14.00 часов до 16.00 часов, 
Центрально-европейское время, за исключением праздников в Германии.
Техническая поддержка осуществляется по электронной почте.
Консультационные услуги SOFiSTiK ограничиваются консультацией по конкретным вопросам отдельных пользователей. Общие сведения относительно работы программы (краткое изложение принципов и обучение) не входит в рамки услуг по поддержке.
3. 
Обязательство Заказчика оказывать содействие.
3.1 
Заказчик должен оказывать содействие SOFiSTiK в выполнении договорных обязанностей, поскольку это представляется разумным и обоснованным для самого Заказчика. 

3.2 
В особенности, при сообщении о неисправностях Заказчик должен предварительно провести внимательное наблюдение симптомов, а также системного окружения и аппаратной среды и в своем отчете компании SOFiSTiK предоставить подробную информацию, которая может оказаться полезной для исправления дефекта.

Указанное выше обязательство оказания содействия является одной из основных договорных обязанностей.
4 Гарантия.
4.1 
SOFiSTiK гарантирует, что услуги не несут недостатков, препятствующих использованию программ по своему прямому назначению.

SOFiSTiK несет ответственность за недостатки в оказании услуг технической поддержки в соответствии с положениями договоров на услуги (раздел  611 и  BGB [Bьrgerliches Gesetzbuch –Немецкий гражданский кодекс]).
4.2 
Если на протяжении разумного срока времени меры по исправлению дефекта не приносят должного результата, то Заказчик имеет право установить предельный срок с явным указанием намерения о снижении платы за услуги или расторжении договора без предварительного уведомления, если неисправность не будет устранена до указанного срока. Расторжение контракта в этом случае разрешено только в связи со значительными дефектами.
4.3 
Претензии по настоящей гарантии ограничены сроком в один год.
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	Product Description for RBS 3418
Introduction 

Ericsson.s RBS 3000 family contains a wide range of WCDMA RBSs with best-in-

class radio performance for a variety of applications in urban, suburban, and rural 

environments. The products include unique radio features that enable significant 

cost savings by reducing the number of sites. The design base uses standardized 

modules for flexible installation and simplified maintenance, which in turn minimizes 

the Total Cost of Ownership (TCO). 

All RBS 3000 products can be integrated seamlessly with existing networks, 

enabling effective co-siting with GSM for optimized capital and operational 

expenditure. Thanks to their full support for HSPA, the RBS 3000 family have given 

mobile broadband networks: increased peak data rates, reduced latency, and 

increased capacity.  

The Ericsson RBS 3000 family is naturally future-proof to secure operator's 

investments, providing an evolutionary path through HSPA, HSPA evolution and 

LTE over time. 

1.1  The RBS 3418 . a Member of the RBS 3000 Family 

The Main.Remote RBS 3418 consists of an indoor Main Unit (MU) and up to six 

outdoor Remote Radio Units (RRU) connected to the MU through optical fiber 

cables, which increases flexibility when planning a radio network site. The 

lightweight units also substantially reduce transport and installation costs. 

The Main.Remote RBS, in which each RRU is located near an antenna, reduces 

feeder losses and enables the system to use the same high-performance network 

features at lower output power, thereby lowering power consumption and both 

capital and operational expenditure. Since the hardware is separated into small, 

lightweight units that easily can be carried to site, Main.Remote solutions are 

perfect for sites where any disturbance caused by installation work must be kept to a 

minimum or for locations where space or access is limited. Main.Remote solutions 

are also ideal for specifically tailored coverage, for example, highway coverage, 

because the highly flexible RRUs can be spread over a very large area. 

The RBS 3418 suits medium to large capacity requirements and can be configured 

for up to six sectors with one carrier per sector or up to three sectors with two 

carriers per sector. It can be used for both single- and dual-band configurations and 

supports the most common frequency bands: 2100, 1900, 1700/2100, 1700/1800, 

900 and 850 MHz. The RBS also supports a wide range of radio power classes, up 

to 60 W per cell carrier. 

The MU is installed in a 19-inch rack or mounted on a wall in a small shelter or 

equipment room. It can also be installed in a SSC-01 outdoor cabinet. The outdoor 

RRUs can be installed on poles, walls, or in a tower. The RBS 3418 can be 

integrated seamlessly with existing networks, enabling effective co-siting with GSM 

for optimized capital- and operational expenditure enabling lower TCO. 

	RBS 3418. Описание продукта
Введение

В семейство RBS 3000 производства Эрикссон входит широкий спектр базовых радиостанций стандарта WCDMA, обеспечивающих лучшее в своем классе качество радиосвязи. Станции могут использоваться для организации узлов радиосвязи в городе, пригородных районах и сельской местности. В данных продуктах реализованы не имеющие аналогов функции радиосвязи, позволяющие существенно снизить затраты за счет сокращения количества узлов сети. В основу решения положены стандартизированные, удобные в установке и обслуживании модули, за счет чего сводится к минимуму общая стоимость владения сетью.
Все продукты линейки RBS 3000 «бесшовно» интегрируются в существующие сети – устройства стандарта WCDMA могут работать параллельно с узлами GSM, благодаря чему достигается оптимальное соотношение между капитальными и эксплуатационными расходами. Продукты семейства RBS 3000 полностью поддерживают технологию HSPA, обеспечивая следующие возможности в мобильных широкополосных сетях: увеличение максимальной скорости передачи данных, сокращение задержки и повышение пропускной способности.
Семейство RBS 3000 от Эрикссон – это перспективное и надежное капиталовложение оператора, так как с помощью этих БС можно обеспечить постепенное развитие сети за счет внедрения следующих стандартов: HSPA, HSPA Evolution и в дальнейшем LTE.

RBS 3418 – представитель семейства RBS 3000

БС с несколькими выносными блоками RBS 3418 состоит из монтируемого в помещении главного блока (MU) и монтируемых вне помещений удаленных радиоблоков (RRU), подключаемых к главному блоку через оптоволоконный кабель. Благодаря этому повышается гибкость при планировании узла радиосети. Блоки имеют небольшой вес, в результате чего значительно снижаются расходы на транспортировку и установку.

Использование БС с несколькими выносными блоками, каждый из которых находится рядом с антенной, дает возможность снизить потери в фидере и использовать те же высокопроизводительные функции сети при более низкой выходной мощности, за счет чего снижается энергопотребление, сокращаются капитальные и эксплуатационные расходы. Поскольку аппаратные средства разделены на небольшие, легкие блоки, которые могут быть перенесены на объект вручную, решения с распределенной архитектурой (основной блок – удаленные блоки) идеально подходят для площадок, где необходимо свести к минимуму неудобства, связанные с монтажными работами, и площадок с ограниченным пространством или доступом. Такие решения также представляют собой оптимальный вариант в случае, когда требуется обеспечить определенную зону покрытия (например, на автостраде), так как радиоблоки могут быть распределены на большой площади.

Базовая радиостанция RBS 3418 обеспечивает среднюю или высокую пропускную способность. Конфигурация может включать шесть секторов с одной несущей на сектор или три сектора с двумя несущими на сектор. Станция может работать как в одном, так и двух диапазонах; поддерживаются наиболее распространенные частотные диапазоны: 2100, 1900, 1700/2100, 1700/1800, 900 и 850 МГц. БС также поддерживает широкий спектр классов мощности радиосигнала ‑ до 60 Вт на несущую, обслуживающую соту.

Главный блок устанавливается в 19-дюймовую стойку или монтируется на стене в небольшом необитаемом контейнере или в аппаратной. Его можно установить также вне помещения в шкаф SSC-01. Радиоблоки, рассчитанные на работу вне помещений, можно монтировать на столбах, стенах или на башне. Базовая радиостанция RBS 3418 «бесшовно» интегрируется в существующую сеть – устройства стандарта WCDMA могут работать параллельно с узлами GSM, благодаря чему достигается оптимальное соотношение между капитальными и эксплуатационными расходами и снижается общая стоимость владения сетью.




Telecommunications:

media publications; marketing
	Source
	Target

	In this month’s issue of 5 to Remember you can read more about the trend of TV without boundaries – with telecoms in focus. Vice presidents from Ericsson companies TANDBERG Television and Redback Networks, talk about broadening the scope of solutions that make high-end, high-quality mobile TV and IPTV possible. Check out our interview with a senior consumer media analyst. And read how mobile TV is keeping viewers in the picture with the Volvo Ocean Race. 

Happy reading!

Article1

SUMMER GAMES HOLD KEY TO TV’s FUTURE  
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With Beijing 2008, the Olympic Games had a bigger influence on the way people use new TV technology than ever before. So get ready for 2012, demand for an individual TV experience is now stronger than ever.

The 2008 games in Beijing were the first time that high-definition, multiservice platforms were widely used for such a large event. Consumer demands for these services are expected to remain high well into the future.

With over 1 billion Chinese viewers tuning in to the summer games and a total of 4.7 billion around the world, the Beijing Games was a major milestone for television. According to Ma Ju, President of the Academy of Broadcasting Science (SARFT), China, speaking at the recent International Broadcasters Conference (IBC) in Amsterdam, the Games’ host broadcaster transmitted about 200 hours of high-definition television (HDTV) per day including coverage of the opening and closing ceremonies and all competitions.

Beijing 2008 was also the first time that mobile TV was widely used during a winter or summer Games. According to Swedish daily newspaper Svenska Dagbladet, approximately 42,000 subscribers to Tele2’s network watched 278,000 clips over their mobile phones during the Games.

Carl Furgusson, Vice President, Product Management at TANDBERG Television, says that the summer and winter Games are always an opportunity to provide the latest broadcasting equipment, but adds that “this has been the first ‘high-definition’ (HD) Games.” In Beijing, TANDBERG Television, part of the Ericsson Group, provided all the HD encoding solutions to the host broadcaster as well as a variety of products to NBC, Mexico’s Televisa and the European Broadcasting Union (EBU).

…
	В номере 5 to Remember за этот месяц вы сможете больше узнать о направлении Телевидение без границ. В центре внимания материала – телекоммуникационные системы. Вице-президенты компаний TANDBERG Television и Redback Networks, входящих в корпорацию Ericsson, беседуют о расширении диапазона решений, которые делают возможным профессиональное, высококачественное мобильное телевидение и телевидение по IP (IPTV). Читайте интервью, которое провел наш аналитик средств массовой информации для широкого потребителя. Также читайте наш репортаж о том, как мобильное телевидение держит зрителей в курсе событий мореходных гонок Volvo.
Приятного чтения!
Статья 1

Олимпийские игры и будущее телевидения 
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Олимпийские игры в Пекине в 2008 году как никогда ранее повлияли на отношение людей к новой технологии телевидения. Не сложно предположить развитие ситуации к 2012 году, поскольку спрос на 'персональное’ телевидение возрос как никогда прежде.
Игры 2008 года в Пекине стали первым крупным событием, во время которого широко использовались платформы для телевидения высокой четкости и мультисервисные платформы. Ожидается, что потребительский спрос будет продолжать расти.

Зрительская аудитория в Китае во время летних игр составила 1 миллион человек, а во всем мире ‑ 4,7 миллиона человек, благодаря чему игры в Пекине явились крупнейшей вехой для телевидения. По словам Ма Джу (Ma Ju), Президента Академии вещания (SARFT), Китай, выступавшего на последней Международной конференции вещательных компаний (IBC), проходившей в Амстердаме, телевизионная вещательная компания-устроитель, освещавшая Олимпийские игры, транслировала до 200 часов передач в день по телевидению высокой четкости (HDTV), включая репортажи церемоний открытия и закрытия всех соревнований.

Игры в Пекине в 2008 году также явились первым событием, которое превзошло все другие зимние и летние игры по масштабам использования мобильного телевидения. Согласно шведской ежедневной газете Свенска Дагбладет (Svenska Dagbladet), во время игр примерно 42 000 абонентов сети Tele2 смотрели 278 000 телевизионных фрагментов на своих мобильных телефонах.

Карл Фергуссон (Carl Furgusson), Вице-президент Управления производством товара компании TANDBERG Television отмечает, что летние и зимние игры всегда предоставляют массу возможностей для поставок современного вещательного оборудования, и вместе с тем заявляет, что “эти игры стали первым событием, проходившим под знаком телевидения ‘высокой четкости’”. В Пекине компания TANDBERG Television, входящая в состав группы компаний Ericsson Group, предоставила телевизионной вещательной компании все свои решения в области кодирования для телевидения высокой четкости, а также поставила ряд продуктов компаниям NBC, Mexico’s Televisa и European Broadcasting Union (EBU).
…

	Business Mobility IP DECT

WirelesstelephonyforIPnetworks

DECTAccessPointProgram
Key features

–­Supports standard DECT compatible handsets

–­Secure air interface

–­Crystal clear speech and seamless handover

–­Flexible assignment of channels, without replacing hardware

–­Support of G.729ab compression,

­silence suppression and comfort noise insertion

–­Supports short messaging

–­Connects directly to Ethernet

–­External power or power over Ethernet

–­IP peer-to-peer communication

–­Simple plug-and-play installation

–­Compact unit (A5size)

–­Support of external antennas

–­Downloadable software

–­LED status indicator

–­Outdoor housing

	Цифровая беспроводная связь Business Mobility IP DECT
Беспроводная телефония для IP-сетей
Программа точки доступа DECT
Основные функции

· Поддержка стандартных DECT-совместимых телефонных трубок
· Надежный и безопасный эфирный интерфейс
· Кристально четкое звучание и бесшовное переключение между узлами
· Гибкое распределение каналов без замены аппаратного обеспечения
· Поддержка сжатия G.729ab, подавление пауз и комфортное использование шумов
· Поддержка обмена краткими сообщениями
· Прямое подключение к Ethernet
· Внешнее питание или питание по Ethernet
· Одноранговая связь по IP
· Простая процедура установки в режиме “включай и работай”
· Компактность устройства (размер A5)
· Поддержка внешних антенн
· Загружаемое программное обеспечение
· СИД-индикатор состояния
· Корпус для наружного использования
Точка доступа AP200 DECT – это базовая радиостанция, реализующая средства беспроводной телефонии в среде корпоративной сети. Радиостанция напрямую подключается к ЛВС, устраняя необходимость в установке выделенной кабельной линии между базовыми радиостанциями и частной АТС. Вместо выделенной линии в AP200 используется единая конвергентная сеть для передачи речевого сигнала и данных.
Реализация решений беспроводной телефонии на предприятиях с многоузловой структурой и на производственных комплексах сводится к простой установке Business Mobility IP DECT на удаленных узлах. При этом не требуется дополнительного оборудования. AP200 поддерживает сжатие G.729ab, что повышает эффективность использования приложений Business Mobility IP DECT на телефонных подстанциях в связи со снижением требований к ширине полосы пропускания при связи с подстанциями.
AP200 сочетает в себе преимущества беспроводной телефонии с преимуществами конвергентной сети при сохранении качества, безопасности и надежности стандарта DECT. Подключение к мощной частной АТС SOPHO 2000 IPS, либо к надежной частной АТС SOPHO iS3000 позволяет задействовать весь диапазон функциональных средств системы при использовании широкого спектра DECT-совместимых трубок.
…

	H3C Released MSR 30-11 to Address the Needs for Branch Office and SMB Customers

H3C, the world's leading IP technology and solution provider, today announced the release of a new model MSR 30-11 to its overseas market, with an enhanced MPLS VPN service and other capabilities including network security, QoS, voice and terminal access, IPv6 etc. Before that, the product has been successfully applied in China domestic market for more than half a year. 

MSR 30-11 is engineered to be deployed for branch offices of large enterprises in Finance, Government, Power Industry as well as SMB customers. Based on H3C's mature Comware V5 software platform, MSR 30-11 can support various features and integrated functions like data security, voice communication, video interaction, and terminal access service into a single device. 

MSR 30-11 uses advanced RISC micro-processor chip to ensure high performance and super hardware data encryption capability in case of concurrent services. Meanwhile, it combines the fixed interfaces with flexible slots, which supports two fixed 10/100M FE, 1 fixed synchronous/asynchronous serial ports, two SIC slots and one XMIM slot. According to Fei Yu, the product manager for H3C Mid-to-Low End Routers,"This new product is really simple in configuration and quite flexible in terms of interface density. It inherits the advantages of multi-service routers to integrate various functions, and especially meets the needs of branch office and SMB customers."
…
	В ответ на растущий спрос со стороны телефонных компаний и клиентов малого и среднего бизнеса компания H3C выпускает MSR 30-11
H3C, мировой лидер в области IP-технологий и решений, объявляет о выпуске на зарубежный рынок новой модели MSR 30-11. Новое устройство обладает  расширенными MPLS-средствами для виртуальных частных сетей и другими функциональными возможностями, среди которых средства сетевой безопасности, средства обеспечения качества обслуживания, средства голосового и терминального доступа, поддержка IPv6 и т.д. Перед выпуском продукт более чем полгода успешно проработал на внутреннем рынке Китая.

Модель MSR 30-11 рассчитана на применение на телефонных подстанциях крупных предприятиях, занятых в финансовом деле, государственном управлении, энергетической промышленности, а также для клиентов малого и среднего бизнеса. MSR 30-11 работает на базе тщательно продуманной платформы Comware V5 разработки H3C. Устройство обладает широким диапазоном средств и встроенных функций, таких как обеспечение безопасности данных, голосовая связь, обмен видео информацией и терминальный доступ.

В MSR 30-11 используется современный RISC-микропроцессор, обеспечивающий высокий уровень производительности и обладающий усовершенствованными средствами кодирования данных на аппаратном уровне при выполнении параллельных служб. При этом устройство гибко сочетает в себе работу с фиксированными интерфейсами и множеством слотов: оно поддерживает два фиксированных порта 10/100M FE, 1 фиксированный синхронный/асинхронный последовательный порт, два SIC-слота и один XMIM-слот. По словам Фей Ю, менеджера по производству терминальных маршрутизаторов средней и малой мощности компании H3C: "Новое устройство обладает удобной и простой конфигурацией и способностью поддерживать широкий спектр интерфейсов. Устройство унаследовало достоинства маршрутизаторов, поддерживающих различные интерфейсы обслуживания, и сочетает в себе множество функций, которые непосредственно отвечают запросам предприятий с разветвленной структурой филиалов, а также запросам клиентов малого и среднего бизнеса".

…


Automation and web-applications:

AMS Portal Manager (Emerson Process Management)
	Source
	Target

	AMS Asset Portal 3.2 Release Notes

The following information describes late-breaking information and tips for using AMS Asset Portal. This document is organized into the following sections: 

1. New Features 

2. Installation 

3. System Requirements 

4. Browser Settings 

5. Using AMS Asset Portal with Windows XP Professional Service Pack 2 and Service Pack 3 

6. Using AMS Asset Portal with Microsoft SQL Server 2005 

7. Windows Firewall Exception List 

8. Uninstalling AMS Asset Portal 

9. Known Issues 



1. New Features

Version 3.2 of AMS Asset Portal includes:
Export Web Reports

· Including Assets, Active Alerts and Event History Reports 

· Export formats supported: Microsoft Excel, XML, CSV, TIFF and PDF 

Purge Alerts and Events

· Schedule daily database purge of old asset alerts and events 

· Enable and configure purging for each Data Source 

Generate Work Notifications from existing alerts and events

· Manually generate Work Notification from Alert and Event Details 

· Modify Work Notification Help and Requested Priority 

Enhanced Asset Details

· Create, modify properties of an Asset (i.e. Criticality) 

· Create, modify or delete Asset Links 

Support additional Operating Systems

· Windows VISTA 

· Windows Server 2008 

Version 3.1 of AMS Asset Portal includes:
Additional Reports

· Display, configure, export, and print active alert, alert trend, and problematic asset reports 

· Save a report as your Start page when you log in to AMS Asset Portal 

Enhanced Work Notification

· Support additional Enterprise Asset Management (EAM) systems: 

· SAP PM ECC 6.0, ECC 5.0, 4.7, 4.6c (via XI) 

· MAXIMO 6.x, 5.x, 4.x 

· Datastream 7i, version 8 

· TabWare, version 7.x, 6.x, 5.x 

· Avantis 5.x, 4.x, 3.x 

· Report the total number of work orders for each asset 

Enhanced User Manager

· Locate and add Windows users faster using the enhanced add user function 

Upgraded Database

· Microsoft SQL Server 2005 Standard Edition SP2 

 

2. Installation

When you upgrade to version 3.2 of AMS Asset Portal, the installation process requires that you uninstall the current version. Uninstalling AMS Asset Portal does not remove the database or the configuration files.

Security
Users 

Windows authentication is used for user security. The installation creates the AMS Asset Portal Windows group and adds the installation user to this group and to the AMS Asset Portal Users list as an administrator. Only AMS Asset Portal administrators can use the Manager application, while users can launch the Web application. Only AMS Asset Portal administrators can manage users and groups using AMS Asset Portal Manager.

License

You need a license file to use AMS Asset Portal. The registration form is located at C:\<installationdirectory>\AMS Asset Portal or on the root of the product media.

 

3. System Requirements

…
	Примечания к выпуску AMS Asset Portal v3.2

В настоящем разделе приведена самая последняя информация и советы по использованию AMS Asset Portal (Портала ресурсов AMS). Документ включает в себя следующие разделы: 

1. Новые функции 

2. Установка 

3. Требования к системе 

4. Установки браузера 

5. Работа с порталом AMS Asset Portal на версии Windows XP Professional, Пакет обновления 2 и Пакет обновления 3 

6. Работа с порталом AMS Asset Portal через Microsoft SQL Server 2005 

7. Список исключений Брандмауэра Windows 

8. Деинсталляция портала AMS Asset Portal 

9. Дополнительная информация 



1. Новые функции

Версия 3.2 AMS Asset Portal включает в себя:
Экспорт веб-отчетов

· Включая отчеты Assets (Ресурсы), Active Alerts (Активные оповещения) и Event History (Хронология событий) 

· Поддерживаемые форматы экспорта: Microsoft Excel, XML, CSV, TIFF и PDF 

Удаление оповещений и событий

· Составление расписания ежедневного удаления устаревших оповещений и событий ресурса 

· Активизация и настройка удаления для каждого источника данных 

Генерация рабочих уведомлений по существующим оповещениям и событиям

· Ручная генерация рабочих уведомлений из окна Подробные сведения оповещения и Подробные сведения события 

· Изменение Справки по рабочим уведомлениям и запрашиваемого приоритета 

Более подробные сведения о ресурсах

· Создание, изменение свойств ресурса (например, Критичность) 

· Создание, изменение или удаление ссылок на ресурс 

Поддержка новых операционных систем

· Windows VISTA 

· Windows Server 2008 

Версия 3,1 AMS Asset Portal включает в себя:
Дополнительные отчеты

· Отображение, конфигурация, экспорт и печать активного оповещения, тренда оповещений и отчетов по проблематичным ресурсам 

· Сохранение отчета в качестве начальной страницы, загружающейся при входе в портал AMS Asset Portal 

Расширенные возможности Рабочих уведомлений

· Поддержка дополнительных систем Enterprise Asset Management (Корпоративного управления активами – EAM): 

· SAP PM ECC 6.0, ECC 5.0, 4.7, 4.6c (через XI) 

· MAXIMO 6.x, 5.x, 4.x 

· Datastream 7i, версия 8 

· TabWare, версии 7.x, 6.x, 5.x 

· Avantis 5.x, 4.x, 3.x 

· Отчеты по общему количеству рабочих нарядов по каждому ресурсу 

Расширенные возможности Диспетчера пользователей

· Поиск и добавление Windows-пользователей с помощью усовершенствованной функции добавления пользователей 

Модернизированная база данных

· Microsoft SQL Server 2005, Стандартная версия, Пакет обновления SP2 

 

2. Установка

При переходе на версию 3.2 AMS Asset Portal необходимо деинсталлировать текущую версию. При деинсталляции портала AMS Asset Portal база данных и файлы конфигурации не удаляются.

Безопасность
Пользователи 

В целях обеспечения безопасности используется аутентификация Windows. Во время установки в Windows будет создана группа AMS Asset Portal. В эту группу и в список пользователей портала AMS Asset Portal в качестве администратора будет добавлен пользователь, установивший портал. Только администраторы портала AMS Asset Portal могут работать с приложением Manager (Диспетчер), а простые пользователи могут запускать веб-приложение. Только администраторы портала AMS Asset Portal могут управлять пользователями и группами с помощью диспетчера AMS Asset Portal Manager.

Лицензия

Для работы с порталом AMS Asset Portal необходимо иметь файл лицензии. Форма регистрации находится в каталоге C:\<директория_установки>\AMS Asset Portal или в корневом каталоге на носителе продукта.

 

3. Требования к системе

…
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